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INLEDNING
Symboler som används i dessa anvisningar
Viktiga varningar identifieras av dessa symboler. Underlåtenhet 
att följa bruksanvisningen kan resultera i elstöt, allvarlig skada, 
brännskada, brand eller skada på apparaten

 Fara!
Underlåtenhet att observera varningen kan leda till livshotande 
skada av elstötar.

 Viktigt!
Underlåtenhet att följa varningen kan leda till personskada eller 
skada på apparaten.

 Risk för brännskada!
Underlåtenhet att observera varningen kan leda till skållning 
eller brännskador.

 Obs!
Denna symbol identifierar viktiga råd eller information för 
användaren.

Bokstäver inom parentes
Bokstäver inom parentes hänvisar till knappen i apparatens 
beskrivning.

Felsökning och reparationer
Vid problem, följ informationen som ges i avsnittet ”Visade 
meddelanden” och ”Felsökning”. 
Om detta inte löser problemet bör du ringa kundtjänst. För 
reparationer, kontakta endast kundtjänst. 

Bruksanvisning
Läs igenom bruksanvisningen noga innan du använder 
apparaten.
• Förvara bruksanvisningen ordentligt.
• Underlåtenhet att följa denna bruksanvisning kan leda till

personskada eller skada på apparaten. Tillverkaren är inte 
ansvarig för skador som uppstår vid underlåtenhet att följa 
denna bruksanvisning.

 Obs! Apparaten är utrustad med en fläkt. Den aktiveras 
vid behov.

BESKRIVNING AV APPARATEN
Beskrivning av apparaten 
(sida 3 – A)
A1.	 Kopphållarbricka
A2.	 Servicelucka
A3.	 Kaffeguide

A4. Behållare för malet kaffe
A5. Infuseringsenhet
A6.  Lampa för att lysa upp innerfack
A7. På/standby-knapp/ratt    (endast på 
vissa modeller)
A8. Kontrollpanel
A9. Bricka för objekt
A10. Anslutningsmunstycke för varmt vatten/ånga 
A11. IEC-kontakt
A12. Vattentank
A13. Kaffepipar (justerbar höjd)
A14. Droppbricka
A15. Lock till behållare för kaffebönor 
A16. Behållare för kaffebönor
A17. Ratt för justering av malningsgraden
A18. Lampor för att belysa koppen
A19. Huvudströmbrytare PÅ/AV
A20. Måtthållare
A21. Tratt för malt kaffe 
A22. Strömkabel
A23. Lucka för malt kaffe
A24. Koppvärmningshylla
A25: Ratt     för att belysa innerfacket (endast på 
vissa modeller)

Beskrivning av startsida (sida 3 – B)
B1. : meny för att anpassa dryckesinställningar 
B2. : meny för inställning av apparaten
B3. Vald arom
B4. Klocka
B5. Vald mängd
B6.	 : aromval
B7.	 : mängdval
B8.	 : bläddringspil
B9.	 Valbara drycker (tryck på bläddringspilen  eller  för 

att se alla drycker)
B10.	 : bläddringspil
B11. Anpassningsbara profiler (se ”Spara din personliga profil”)
Beskrivning av tillbehören
(sidan 3 – C)
C1. Indikatorpapper för ”Total hårdhetstest”
C2. Mått för malt kaffe 
C3. Avkalkare 
C4. Avkalkningsfilter (endast vissa modeller)
C5. Rengöringsborste
C6. Varmvatten-/ångpip
C7. Skydd för anslutningsmunstycke
Beskrivning av mjölkbehållaren
(sidan 3 – D)
D1. Skumjustering och funktionsknappen CLEAN (rengör)
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D2	 Lock med mjölkskummare
D3.	 Mjölkbehållare
D4.	 Mjölkinloppsrör
D5.	 Justerbar skummjölkpip
D6.	 Värmehållande fodral
D7.	 Lockutlösningsknappar

FÖRBEREDANDE ÅTGÄRDER
Kontrollera apparaten
Efter att du har tagit bort förpackningen, se till att produkten är 
komplett och oskadad och att alla tillbehör finns. Använd inte 
apparaten om det finns synliga skador. Kontakta teknisk assistans

STÄLLA IN APPARATEN

 Obs!
• Det har använts kaffe för att testa apparaten på fabriken

och det är därför helt normalt att hitta spår av kaffe i 
kvarnen. Det garanteras att maskinen är ny.

• Du bör anpassa vattenhårdheten så snart som möjligt
enligt anvisningarna i avsnittet ”Ställa in vattenhårdhet”.

1. Anslut apparaten till elnätet (fig. 1) och se till att
huvudströmbrytaren (A19) på sidan av apparaten är
nedtryckt (fig. 2).

2.	 VÄLJ SPRÅK (inställningsspråk): tryck på  (B10) eller 
 (B8) tills flaggan som motsvarar det önskade språket 

visas på displayen (B), tryck sedan på flaggan.
Följ anvisningarna på apparatens display för att fortsätta:
1. FYLL VATTENTANKEN MED FÄRSKVATTEN: ta av vattentanken 

(A12) (fig. 3), öppna locket (fig. 4), fyll på till MAX-linjen
(märkt på insidan av tanken) med färskvatten (fig. 5); stäng 
locket och sätt tillbaka tanken i apparaten (fig. 6).

2. SÄTT IN VATTENUTLOPPET: kontrollera att varmvatten-/
ångpipen (C6) sätts in i anslutningsmunstycket (A10) 
(fig. 7) och placera en behållare med en minsta kapacitet
på 100 ml under (fig. 8).

3. WATER CIRCUIT EMPTY PRESS OK TO START FILLING
PROCESS (vattenkretsen tom tryck på ok för att starta
fyllningsprocess) visas på displayen.

4.	 Tryck på  för att bekräfta: apparaten levererar 
vatten från pipen (fig. 8) och stängs av automatiskt.

Kaffemaskinen är nu klar att användas normalt.

 Obs!
• Första gången apparaten används måste den göra 4-5

cappuccinos innan den börjar ge tillfredsställande resultat.

•	 Vid första användningen är vattenkretsen tom, maskinen kan 
därför föra oväsen: oväsendet minskar när kretsen fylls på.

•	 När du gör de första 5-6 cappuccinos är det normalt att höra 
ljudet från kokande vatten: efter det kommer oväsendet att 
minska.

• För att förbättra apparatens prestanda rekommenderar
vi att du installerar ett avkalkningsfilter (C4) enligt
beskrivningen i avsnittet ”Avkalkningsfilter”. Om din
modell inte är utrustad med ett filter kan du begära ett från 
auktoriserad kundtjänst.

SLÅ PÅ APPARATEN

 Obs!
Innan du slår på apparaten, se till att huvudströmbrytaren (A23) 
trycks in (fig. 2). Varje gång apparaten slås på utförs en automa-
tisk förvärmnings- och sköljcykel som inte kan avbrytas. Appara-
ten är endast klar för användning när denna cykel har avslutats.

 Risk för brännskada!
Under sköljningen kommer lite varmt vatten ut från kaffepipar-
na (A13) och samlas upp på droppbrickan (A14) nedanför.  Und-
vik kontakt med vattenstänk.
• Tryck på knappen  (A7-fig. 9) om du vill slå på

apparaten: meddelandet HEATING UP PLEASE WAIT
(uppvärmning, var god vänta) visas på displayen.

• När uppvärmningen är klar ändras meddelandet till:
RINSING HOT WATER (Sköljning varmt vatten); förutom att 
värmepannan blir varm, fortsätter apparaten att låta hett 
vatten rinna ut ur det inre röret när det också värms upp.

Apparaten har önskad temperatur när huvudskärmens startsida 
visas.

AVSTÄNGNING AV APPARATEN
Varje gång apparaten är avstängd, sköljer den automatiskt om 
den har gjort en kaffe.

 Risk för brännskada!
Under sköljningen rinner lite varmt vatten från kaffepiparna 
(A13).  Undvik kontakt med vattenstänk. 
• Tryck på knappen (A7-fig. 9) om du vill stänga av 

apparaten. 
• Meddelandet TURNING OFF PLEASE WAIT (Stänger av,

var god vänta) visas på displayen: om det behövs utför
apparaten en sköljcykel och stängs sedan av (standby).

 Obs!
Om apparaten inte används under långa perioder, koppla ur 
strömförsörjningen enligt följande:

SV



10

• stäng först av apparaten genom att trycka på knappen
(fig. 9);

• släpp huvudströmbrytaren (A23) på sidan av apparaten
(fig. 2).

 Viktigt!
Tryck aldrig på huvudströmbrytaren när apparaten är påslagen.

MENYINSTÄLLNINGAR
Sköljning 
Använd den här funktionen för att leverera varmt vatten från 
kaffepiparna (A13) för att rengöra och värma upp apparatens 
inre krets. Placera en behållare med en minsta kapacitet på 100 
ml under piparna för kaffe och hett vatten (fig. 8). 
Gör följande för att aktivera funktionen:
1.	 Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2.	 Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen visar (B) 

 SKÖLJER.
3. Tryck på  för att börja sköljning.

 Risk för brännskada!
Lämna inte apparaten obevakad när varmt vatten levereras. 
1. Efter några sekunder kommer varmt vatten ut från

kaffepiparna som rengör och värmer upp apparatens inre
krets: följande meddelande visas på displayen RINSING 
HOT WATER RUNNING (sköljning, hett vatten rinner) samt en 
förloppsindikator som fylls medan beredningen fortskrider.

2. För att stoppa sköljcykeln, tryck på  eller vänta 
tills sköljningen avslutas automatiskt.

 Obs!
• Om apparaten inte används i mer än 3-4 dagar

rekommenderar vi att du gör 2/3 sköljningar före
användning när den slås på igen.

• Efter sköljning är det normalt att det finns lite vatten i
behållaren för malet kaffe (A10).

Avkalkning 
För instruktioner om avkalkning, se avsnittet ”De-scaling” 
(avkalkning).

Vattenfilter 
För anvisningar om hur du installerar filtret (C4), se avsnittet 
”Water softener filter” (avkalkningsfilter).

Inställning av drycker 
I det här avsnittet kan du läsa dina anpassade inställningar och, 
om du vill, återställa standardvärdena för varje dryck. 

1. Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills  DRINKS 

SETTINGS (dryckesinställningar) visas på displayen (B).
3. Tryck på : värdena för den första drycken visas på displayen.
4. Referensanvändarprofilen är markerad på displayen.

Värdena visas på de vertikala linjerna: tillverkarens

standardvärde indikeras av symbolen  medan det
aktuella inställningsvärdet markeras av den fyllda delen av 
den vertikala linjen.

5. Tryck på  för att gå tillbaka till inställningarna.	
Tryck på  för att bläddra och visa dryckerna.

6. För att återgå till de fabriksinställda värdena för den dryck 
som visas på displayen, tryck på  RESET (återställ).

7. CONFIRM RESET? (BEKRÄFTA ÅTERSTÄLLNING?): för att
bekräfta, tryck på  (för att avbryta, tryck på

).
8. RETURN TO FACTORY (FÖR ATT ÅTERGÅ TILL

FABRIKSINSTÄLLNINGAR): tryck på .
Drycken har återställts till standardvärdena. Fortsätt med de
andra dryckerna, eller gå tillbaka till inställningsmenyn.

 Obs!
•	 För att ändra dryckerna för en annan profil, gå tillbaka till 

startsidan, välj önskad profil (B11) och upprepa proceduren.
• Om du vill återställa alla drycker i profilen till

standardvärdena, se avsnittet ”Manufacturer Default
values” (fabriksinställda värden).

Ställ in tid 
Fortsätt enligt följande för att justera tiden på displayen (B):

1. Tryck på  (B2) för att gå till menyn.
2. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen (B) visar 

  SET TIME (ställ in tid).

3. Tryck på : inställningspanelen för tid visas på skärmen.
4. Tryck på  eller  motsvarar timmar och minuter tills 

den aktuella tiden visas.
5. För att bekräfta, tryck på  (för att avbryta, tryck

på ), tryck sedan på  för att gå tillbaka till 
startsidan.

Tiden är nu inställd.

Autostart 
Autostarttiden kan ställas in för att apparaten ska vara redo en 
viss tidpunkt (till exempel på morgonen) så att den kan göra 
kaffe omedelbart. 

 Obs!
För att aktivera denna funktion måste tiden redan vara korrekt 
inställd, se avsnittet ”Set time” (ställ in tid) .
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För aktivera autostart, fortsätt enligt följande:
1.	 Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2.	 Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen (B) visar 

 AUTOSTART.
3. Visa funktionen genom att trycka på : 

inställningspanelen för tid visas på skärmen.
4. Tryck på  eller  motsvarande timmar och minuter 

tills önskad autostartstid visas.
5. Tryck på  eller  för att aktivera eller 

inaktivera autostart.
6. För att bekräfta, tryck på  (för att avbryta och gå 

tillbaka till inställningsmenyn trycker du på ), 
tryck på  för att gå tillbaka till startsidan.

Autostarttiden är nu inställd och motsvarande symbol visas 
bredvid tiden för att indikera att funktionen har aktiverats.

 Obs!
När apparaten stängs av med huvudströmbrytaren (A21), för-
svinner autostartinställningen om den är aktiverad.

Autoavstänging (standby)  
Autoavstänging kan ställas in så att apparaten stängs av efter 
15 eller 30 minuter eller 1, 2 eller 3 timmar utan användning.
Gör så här för att programmera autoavstänging:
1.	 Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2.	 Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen (B) 

visar AUTO-OFF (automatisk avstängning), tillsammans 
med det aktuella valet (15 eller 30 minuter eller 1, 2 eller 3 
timmar).

3. Tryck på  på displayen för att välja önskat värde.
4. Tryck på  för att gå tillbaka till startsidan.
Automatisk avstängning är nu programmerad.

Koppvärmare
För att värma kopparna innan du gör kaffe är det möjligt att 
aktivera koppvärmaren (A24) och placera den ovanför kopparna.

1. Tryck på ” ” (B2) för att gå till menyn.
2. Tryck på (B10) eller  (B8) tills displayen (B) visar ”

 CUP WARMER” (koppvärmare).
3. Tryck på  för att aktivera –  eller inaktivera –

 koppvärmaren.
4. Tryck på ” ” för att gå tillbaka till startsidan.

Energibesparing 
Använd den här funktionen för att aktivera eller inaktivera 
energibesparingsläget. Vid aktivering garanterar funktionen 
minskad energiförbrukning i enlighet med europeiska 
föreskrifter. När den är inaktiverad minskar uppvärmningstiden.

För att inaktivera eller aktivera ”Energibesparing” gör du följande:
1.	 Tryck på  (B2) för att komma till menyn.

2. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills  ENERGY SAVING 
(energibesparing) visas på displayen (B).

3. Tryck på  för att aktivera-  eller inaktivera-
 energibesparing.

4. Tryck på  för att gå tillbaka till startsidan.

Kaffets temperatur 
För att ändra temperaturen på vattnet som tillförs för att göra 
kaffet, fortsätt enligt följande:
1.	 Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen (B)  visar 

COFFEE TEMPERATURE (kaffetemperatur) tillsammans med 
det aktuella valet (LOW, MEDIUM, HIGH, OR MAX (LÅG, 
MEDIUM, HÖG eller MAX)).

3. Tryck på  för att välja önskad temperatur.
4. Tryck på  för att gå tillbaka till startsidan.

Vattenhårdhet 
För anvisningar angående inställning av vattenhårdhet, se 
avsnittet ”Ställa in vattenhårdhet”.

Välja språk 
Fortsätt enligt följande för att ändra språk på displayen (B):

1. Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen visar 

STÄLL IN LANGUAGE (språk).

3. Tryck på : tryck på  eller  tills flaggan som 
motsvarar det önskade språket visas och välj det.

4. Tryck på  2 gånger för att gå tillbaka till startsidan.

Ljudmeddelande 
Detta aktiverar eller inaktiverar pipet som utges av maskinen 
varje gång en ikon trycks på eller ett tillbehör sätts in/tas bort. 
Gör följande för att inaktivera eller aktivera pipet:
1.	 Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2.	 Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen (B) visar 

 BEEP (pip).

3. Tryck på  för att aktivera-  eller inaktivera-
 ljudmeddelande.

4. Tryck på  för att gå tillbaka till startsidan.

Lampa 
Denna funktion aktiverar eller inaktiverar lamporna (A6). 
Koppens lampor (A18) tänds varje gång som kaffedrycker 
tillverkas, varm mjölk görs och under varje sköljcykel och stängs 
av efter några sekunder.

SV
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För att inaktivera eller aktivera den här funktionen gör du så här:
1.	 Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2.	 Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen (B) visar 

 LAMPAN.
3.	 Tryck på  för att aktivera-  eller inaktivera-

 kopplampan.
4. Tryck på  för att gå tillbaka till startsidan.

 Obs! Lamporna för att belysa de inre facken A6 tänds 
när apparaten slås på.

Modeller med ratt: Det går att aktivera eller inaktivera 
lampan (A6) genom att vrida på ratten (A25).

Demoläge 
Genom att aktivera det här läget visas 
maskinens huvudfunktioner på displayen:
1. Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen visar 

 DEMO MODE (demoläge).
3. Tryck på ” ” för att starta demon.
4. För att lämna ”DEMO MODE”, stäng av apparaten först

genom att trycka på knappen  (A7). Tryck igen på
knappen för att gå tillbaka till hemsidan.

Standardvärden 
Detta återställer alla menyinställningar och programmerade 
kvantiteter tillbaka till standardvärdena (med undantag för 
språket som förblir inställt).
Gör följande för att återställa standardvärdena:

1. Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen (B) visar 

 DEFAULT VALUES (standardvärden).  Tryck på  .
3. Tryck på  RESET ALL (återställ alla) för att återställa 

alla profiler till de ursprungliga parametrarna, välj annars 
önskad profil (t.ex. USER1). 

4. RETURN TO FACTORY SETTINGS? (ÅTERGÅ TILL
FABRIKSINSTÄLLNINGAR?) RESET ALL (ÅTERSTÄLL ALLA): 
tryck på  för att bekräfta (eller  att lämna 
parametrar oförändrade).

5. FACTORY SETTINGS SET (INSTÄLLNING AV
FABRIKSINSTÄLLNINGAR): tryck på  för att
bekräfta.

Statistics (statistik) 
Den här funktionen visar statistiska data som gäller maskinen. 
Gör följande för att visa statistik:

1. Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen (B) visar 

 STATISTICS (statistik).

3. Tryck på : det går att kontrollera all tillgänglig statistik 
genom att trycka på  eller .

4. Tryck på : för att gå tillbaka till startsidan.

GÖRA KAFFE 
(se recept på sidan 29).
Välja kaffearom
Välj önskad arom från startsidan genom att trycka på 

 AROMA (arom) (B6):

(se avsnittet ”Making coffee 
using pre-ground coffee” 
(göra kaffe med malet 
kaffe)).

AROMA EXTRA LIGHT  
(extra lätt arom)

LIGHT AROMA (lätt arom)

MEDIUM AROMA  
(medium arom)

STRONG AROMA (stark arom)

X-STRONG AROMA 
(extra stark arom)

Anpassad (om programmerad)/
standard

Efter att drycken har levererats återställs arominställningen till 
värdet .

Välja kaffets mängd
Från startsidan väljer du önskad mängd kaffe i koppen genom 
att trycka på  QUANTITY (mängd)  (B7):

LITEN STORLEK (SMALL)

MEDELSTORLEK (MEDIUM)

STOR STORLEK (LARGE)

EXTRA STOR STORLEK 
(EXTRA LARGE)

Anpassad kvantitet 
(om programmerad) / 
standardkvantitet

Efter att drycken har levererats återställs inställningen av mängd 
till värdet .
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Göra kaffe med kaffebönor

 Viktigt!
Använd inte gröna, karamelliserade eller kanderade kaffebönor, 
eftersom de kan fastna i kaffekvarnen och göra den oanvändbar.

1. Fyll behållaren för kaffebönor (A16) (fig. 12) med kaffebönor.
2. Placera en kopp under kaffepiparna (A13).
3. Sänk pipen så att det är så nära koppen som möjligt 

(fig. 13): detta hjälper till att få en bättre crema.
4. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills önskat kaffe visas.
5. Välj sedan önskat kaffe från startsidan:
• ESPRESSO
• DOPPIO+ (DUBBEL+)
• COFFEE (kaffe)
• LONG (LÅNGT)
• 2 X ESPRESSO
• AMERICANO
6. Beredningen börjar och displayen (B) visar bilden av den

valda drycken tillsammans med en förloppsindikator som
gradvis fylls när beredningen fortskrider.

 Obs!
• Det går att bereda 2 koppar ESPRESSO-kaffe samtidigt

genom att också trycka på X2  under beredning av 1
ESPRESSO (bilden visas på displayen i några sekunder i
början av beredningen).

• Medan maskinen gör kaffe kan leveransen avbrytas när
som helst genom att trycka på .

• Så snart leveransen har slutförts trycker du bara på
 för att öka mängden kaffe i koppen: när önskad 

mängd har uppnåtts trycker du på .
När kaffet är klart är apparaten redo för nästa dryck.

 Obs!
Olika larmmeddelanden kan visas när du använder apparaten 
(FILL TANK (FYLL PÅ TANK), EMPTY GROUNDS CONTAINER 
(TÖM SUMPBEHÅLLARE), etc.). Deras betydelse förklaras i 
avsnittet ”Displayed messages” (visade meddelanden).
•	 För varmare kaffe, se avsnittet ”Tips for a hotter coffee” (tips 

för varmare kaffe).
•	 Om kaffet kommer ut i droppar, för svagt och inte tillräckligt 

krämigt eller för kallt, läs tipsen i avsnittet ”Adjusting the 
coffee mill” (justera kaffekvarnen) och ”Troubleshooting” 
(felsökning).

•	 Beredning av varje kaffe kan anpassas (se avsnittet
”Customising beverages” (anpassa drycker) och ”Memorising 
your personal profile” (spara din personliga profil)).

• Om ”Energisparläget” är aktivt kan det första kaffet ta
några sekunder innan det levereras.

Göra kaffe med malet kaffe

 Viktigt!
•	 Tillsätt aldrig malet kaffe när maskinen är avstängd för 

att undvika att det sprider sig på insidan av maskinen och 
smutsar ned den. Det kan skada apparaten.

•	 Använd aldrig mer än 1 nivåmått (C2) eller det kan smutsa 
ned kaffemaskinens insida eller blockera tratten (A4).

 Obs!
Om du använder malet kaffe kan du bara göra en kopp kaffe åt 
gången.
1. Tryck på  AROMA (B6) tills displayen (B) visar 

(malet).
2. Öppna locket (A15) och luckan för malet kaffe (A23).
3. Se till att tratten (A21) inte är blockerad och tillsätt sedan 

ett nivåmått med malt kaffe (fig. 14).
4. Placera en kopp under kaffemunstyckena (A13) (fig. 13).
5. Välj sedan önskat kaffe (ESPRESSO, COFFEE, LONG etc.) från 

startsidan.
6. Förberedelsen börjar och bilden av den valda drycken visas 

i teckenfönstret tillsammans med en förloppsindikator som 
gradvis fylls i när beredningen fortskrider.

 Obs!
• Medan maskinen gör kaffe kan leveransen avbrytas när

som helst genom att trycka på .
• Så snart leveransen har slutförts trycker du bara på

för att öka mängden kaffe i koppen: när önskad 
mängd har uppnåtts trycker du på .

När kaffet är klart är apparaten redo för nästa dryck.

 Viktigt! Göra LONG kaffe :
Halvvägs genom förberedelse kommer displayen att visa 
meddelandet TILLSÄTT MALET KAFFE, HÖGST ETT MÅTT. Tillsätt 
ett nivåmått med malt kaffe och tryck på .

Justering av kaffekvarnen
Kaffekvarnen behöver inte justeras, åtminstone inte i början, 
eftersom den redan har ställts in för att bereda kaffe på rätt sätt. 
Om du, efter att ha gjort de första kopparna kaffe, upptäcker att 
kaffet antingen är för svagt eller inte tillräckligt krämigt eller om 
leveransen är för långsam, kan detta korrigeras med ratten för 
justering av malningsgrad (fig. 11).

 Obs!
Ratten för justering av malningsgrad får endast vridas 
när kaffekvarnen är i drift under den första fasen av 
kaffeberedningen.

SV
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Om kaffet kommer ut för långsamt eller inte 
kommer ut alls kommer ett meddelande 
att visas GROUND TOO FINE (MALNING 
FÖR FIN). ADJUST GRIND LEVEL (justera 
malningsnivån) vrid kaffekvarnratten ett 
eller två klick medsols.

För en fylligare, krämigare kaffe, vrid ett 
klick moturs mot 1 (vrid inte mer än ett 
klick i taget annars kan kaffet komma ut 
med en droppe åt gången). 

Effekten av dessa justeringar kommer 
endast att framgå när minst 2 koppar kaffe har levererats. Om 
denna justering inte uppnår önskat resultat, upprepa korrige-
ringen genom att vrida ratten ytterligare ett klick.

Tips för varmare kaffe
För varmare kaffe rekommenderas det att:
• utföra en sköljcykel genom att välja funktionen ”Rinsing” 

(sköljning) i inställningsmenyn (avsnittet ”Rinsing”
(sköljning) );

• värma kopparna med varmt vatten (använd
varmvattenfunktionen, se avsnittet ”varmvattenleverans”);

• öka kaffetemperaturen i inställningsmenyn (se avsnittet
”Coffee temperature” (kaffetemperatur) ).

GÖR MJÖLKBASERADE VARMA DRYCKER
(se recept på sidan 30).

 Obs!
För att undvika mjölk med lite skum eller stora bubblor, rengör 
alltid mjölkbehållarens lock (D2) och anslutningsmunstycket för 
varmt vatten (A9) enligt beskrivningarna i avsnitten ”Cleaning 
the milk container after use” (rengöra mjölkbehållaren 
efter användning), ”Cleaning the milk container” (rengöra 
mjölkbehållaren) och ”Cleaning the hot water/steam connection 
nozzle” (rengöra anslutningsmunstycke för varmt vatten/ånga). 

Fylla och fästa mjölkbehållaren
1. Ta bort locket (D2) (fig. 15).
2. Fyll på mjölkbehållaren (D3) med en tillräcklig mängd mjölk, 

som inte överstiger behållarens MAX-nivå (fig. 16). Varje
märke på sidan av behållaren motsvarar ca 100 ml mjölk.

 Obs!
• För ett tätare och jämnare skum måste du använda lättmjölk 

eller mellanmjölk med kylskåpstemperatur (ca 5 °C). 

• Om ”Energisparläge” är aktiverat kan det ta några
sekunders fördröjning innan drycken levereras.

1. Se till att mjölkinloppsröret (D4) är korrekt införd i botten 
av mjölkbehållarens lock (fig. 17).

2. Placera locket på mjölkbehållaren.
3. Ta bort varmvatten-/ångpiparna (C6) (fig. 18).
4. Genom att trycka på botten fäster mjölkbehållaren (D)

på munstycket (A10) (fig.19): maskinen släpper ut en
ljudsignal (om ljudmeddelandefunktionen är aktiverad).

5. Placera en tillräckligt stor kopp under kaffepiparna (A13) och 
skummjölkpipen (D5); justera längden på mjölkpipen. För att 
flytta det närmare koppen, dra den bara nedåt (fig 20).

6. Följ instruktionerna nedan för varje funktion.

Justera mängden skum
Vrid skumjusteringsratten (D1) på mjölkbehållarens lock, för 
att justera mängden skum på mjölken som levereras när du gör 
dryckerna.  Följ tipsen i tabellen nedan:

Rattens 
position

Beskrivning Rekommenderad för...

Inget skum CAFFE LATTE / 
MJÖLK (varm mjölk)

Min. skum LATTE MACCHIATO

Max. skum  CAPPUCCINO / 
MJÖLK (skummad mjölk)

Göra mjölkbaserade drycker automatiskt
1. Fyll på mjölkbehållaren (D) och fäst den enligt

beskrivningen ovan.
2. Välj sedan önskad dryck från startsidan: 
• CAPPUCCINO
• LATTE MACCHIATO
• CAFFE LATTE
• HOT MILK (varm mjölk)
• CAPPUCCINO+
• ESPRESSO MACCHIATO
• FLAT WHITE
• CAPPUCCINO MIX
3. På displayen (B) rekommenderar maskinen att du vrider

skumjusteringsratten (D1) baserat på originalreceptets
skumkrav. Vrid sedan ratten ovanpå mjölkbehållarens lock 
(D2) och bekräfta valet genom att trycka på .

4. Efter några sekunder börjar beredningen automatiskt
och en bild av den valda drycken visas i displayen
tillsammans med en förloppsindikator som gradvis fylls i
när beredningen fortskrider.
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 Obs!  allmänna indikationer vid beredning av alla 
mjölkbaserade drycker

• : tryck för att avbryta beredningen helt och gå
tillbaka till startsidan.

• : tryck för att avbryta mjölk eller kaffeleverans
och fortsätt till nästa leverans (om tillämpligt) för att
slutföra drycken.

• Om du vill öka mängden kaffe i koppen trycker du på
 i slutet av leveransen.

•	 Förberedelsen av alla mjölkbaserade drycker kan anpassas 
(se avsnittet ”Customising beverages” (anpassa drycker)
och ”Memorising your personal profile” (spara din
personliga profil)).

•	 Lämna inte mjölkbehållaren utanför kylskåpet under en
lång tid: när temperaturen ökar (5 °C idealtemperatur)
minskar skummets kvalitet. 

När kaffet är klart är apparaten redo för nästa dryck.

Rengör mjölkbehållaren efter användning 

 Risk för brännskada!
Vid rengöring av mjölkbehållarens inre rör, låt lite varmvatten 
och ånga läcka ut ur den skummjölkmunstycket (D5). Undvik 
kontakt med vattenstänk. Varje gång en mjölkfunktion används, 
visas TURN MILK FROTH ADJUSTMENT KNOB TO CLEAN TO START 
CLEANING (vrid skumjusteringsratten för att starta rengöring) på 
displayen och mjölkskumlocket måste rengöras:
1. Lämna mjölkbehållaren (D) i maskinen (du behöver inte

tömma den).
2. Placera en kopp eller annan mottagare under

skummjölkmunstycket (fig. 20).
3. Vrid skumjusteringsratten (D1) till CLEAN (fig.21): CLEANING

MILK CONTAINER PLACE A CUP UNDER THE MILK OUTLET
(rengöring av mjölkbehållare, placera en kopp under
mjölkutloppet) (fig. 22) visas på displayen (B) tillsammans med 
en linje som gradvis fylls allt eftersom rengöringsproceduren 
fortskrider. Rengöringen stoppas automatiskt.

4. Vrid tillbaka ratten till ett av skumvalen.
5. Ta bort mjölkbehållaren och rengör alltid

anslutningsmunstycket för ånga (A10) med en svamp (fig. 23).

 Obs!
•	 Om du behöver göra flera mjölkbaserade drycker rengör du 

endast mjölkbehållaren efter att du har förberett den sista 
drycken. För att fortsätta med att göra nästa dryck, när
meddelandet CLEAN (ren) visas, tryck på .

• Om mjölkbehållaren inte rengörs kommer symbolen
att visas på displayen som en påminnelse att

mjölkbehållaren behöver rengöras.

• 	 Mjölkbehållaren kan förvaras i kylskåpet.
• 	 I vissa fall krävs det att apparaten värms upp under en kort 

stund för att kunna genomföra rengöringen.

LEVERERANS AV VARMT VATTEN

 Risk för brännskada!
Lämna inte apparaten obevakad när varmt vatten levereras. 
1. Se till att varmvatten-/ångpipen (C6) är ordentligt fastsatt i 

anslutningsmunstycket för varmt vatten/ånga (A10).
2. Placera en behållare under pipen (så nära som möjligt för 

att undvika stänk).

3. Välj  HOT WATER (hett vatten) från startsidan. Den
motsvarande bild en visas på displayen (B), tillsammans
med en förloppsindikator som fylls gradvis när
förberedelsen fortskrider.

4. Maskinen levererar varmt vatten, sedan stoppas leveransen 
automatiskt. För att manuellt avbryta leveransen av varmt 
vatten trycker du på .

 Obs!
• Om ”Energisparläge” är aktiverat kan det ta några

sekunders fördröjning innan drycken levereras.
•	 Beredning av varmt vatten kan anpassas (se avsnittet

”Customising beverages” (anpassa drycker) och ”Memorising 
your personal profile” (spara din personliga profil)).

ÅNGLEVERANS

 Risk för brännskada!
Låt inte apparaten vara obevakad när ånga levereras. 

1. Se till att varmvatten-/ångpipen (C6) är ordentligt fastsatt i 
anslutningsmunstycket för varmt vatten/ånga (A10).

2. Fyll en behållare med vätskan som ska värmas eller
skummas och sänk ned varmvatten-/ångpipen i vätskan.

3. Välj ”  STEAM” (ånga) från startsidan. Den 
motsvarande bilden visas på displayen (B) tillsammans 
med en förloppsindikator som fylls gradvis när beredningen 
fortskrider och efter några sekunder levereras ånga för att 
värma vätskan från varmvatten-/ångpipen.

4. När den önskade temperaturen eller skummängden
uppnås avbryter du ångleveransen genom att trycka på

.

 Viktigt!
Stoppa alltid ångleveransen innan du tar ut behållaren som 
innehåller vätskan för att undvika brännskador från stänk.

SV
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 Obs!
Om ”Energisparläget” är aktivt kan det ta några sekunders 
fördröjning innan ångan levereras.

Tips för att använda ånga till att skumma mjölk
• När du väljer behållarens storlek, kom ihåg att vätskan

fördubblas eller tredubblas i volym.
• Använd lättmjölk eller mellanmjölk i kylskåpstemperatur

(ca 5 °C) för ett rikare, tätare skum. 
• För ett krämigare skum, vrid behållaren med långsamma

rörelser i en uppåtgående rörelse. 
•	 För att undvika mjölk med lite skum eller stora bubblor, rengör 

alltid munstycket (C6) enligt beskrivningen i följande avsnitt.

Rengöring av varmvatten-/ångpipen efter användning
Rengör alltid varmvatten-/ångpipen (C6) efter användning för att 
undvika bildande av mjölkrester och förhindra att den täpps till.
1. Placera en behållare under varmvatten-/ångpipen och låt

lite vatten rinna ut (se avsnittet varmvatten-/ångpipen
(leverera varmt vatten)). Stoppa sedan leveransen av varmt 
vatten genom att trycka på .

2. Vänta några minuter tills varmvatten-/ångpipen svalnar; ta 
sedan ut det (fig. 18). Håll pipen stadigt med ena handen 
och med den andra vrider du och lossar cappuccino-
tillverkaren och drar den nedåt (fig. 24).

3. Ta också bort anslutningsmunstycket för ånga genom att
dra det nedåt (fig. 24).

4. Kontrollera att hålet i anslutningsmunstycket inte är
igensatt. Rengör med hjälp av en tandpetare om det behövs.

5. Tvätta alla delar av pipen grundligt med en svamp och
varmt vatten.

6. Anslut anslutningsmunstycket och cappuccino-tillverkaren 
till munstycket genom att trycka det uppåt och vrida det
medurs tills det sitter fast.

ANPASSA DRYCKER 
Aromen (för drycker där det behövs) och längden på dryckerna 
kan anpassas.
1. Se till att profilen som anpassar drycken är aktiv: det är

faktiskt omöjligt att välja drycker för alla 6 profiler.
2. Från startsidan trycker du på  (B1).
3. Välj den dryck du vill anpassa för att komma åt

anpassningsskärmarna: de relaterade tillbehören måste
sättas in.

4. (Endast dryck med kaffe) VÄLJ KAFFETS AROMNIVÅ: välj
önskad arom genom att trycka på  eller  och
tryck på .

5. ANPASSA KAFFETS (ELLER VATTNETS) MÄNGD, TRYCK PÅ
STOPP FÖR ATT SPARA: beredningen börjar och apparaten

visar bildskärmen för anpassning av mängd i form av en 
vertikal linje. Stjärnan bredvid linjen representerar den 
aktuella mängden.

6. När mängden når den minsta mängd du kan ställa in visar 
displayen . 

7. Tryck på  när önskad mängd i koppen uppnås.
8. SAVE NEW SETTINGS? (spara nya inställningar?) :  tryck på 

YES (ja) eller NO (nej).
Apparaten bekräftar om värdena har sparats eller inte (beroende 
på föregående val): tryck på . 
Apparaten går tillbaka till startsidan.

 Obs!
• Mjölkbaserade drycker: kaffearomen sparas först, följt av

mängden första mjölk, sedan kaffe.
• Varmt vatten: apparaten levererar varmt vatten: tryck på

 för att spara önskad mängd.
• Det går att gå ur programmeringen genom att trycka på

: värdena kommer inte att sparas.

SPARA DIN PERSONLIGA PROFIL
Apparaten låter dig spara 6 olika profiler, var och en är relaterad 
till olika ikoner.
I alla profiler sparas arom- och kvantitetsvärdena för anpassade 

drycker (se avsnittet ”Customising beverages ” (anpassa 
drycker)) och den ordning i vilken alla dryckerna visas är baserat 
på urvalets frekvens.
För att välja eller ange en profil, tryck på den profil som används 
för tillfället (B11), tryck på  (B10) eller  (B8) tills önskad 
profil visas. Tryck sedan på profilen.

 Obs!
• Profilen  GUEST (gäst): välj den här profilen för att 

leverera drycker med standardinställningarna.

RENGÖRING
Rengöring av maskinen
Följande delar av maskinen måste rengöras regelbundet:
• apparatens inre krets;
• behållare för malet kaffe (A4);
• droppbricka (A14);
• vattentank (A12);
• kaffepipar (A13);
• tratt för malet kaffe (A21);
• infuseringsenhet (A5), tillgänglig efter att serviceluckan

har öppnats (A2);
• mjölkbehållare (D);
• anslutningsmunstycke för varmt vatten/ånga (A10);
• kontrollpanel (B).
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 Viktigt!
• 	 Använd inte lösningsmedel, slipmedel eller alkohol för att 

rengöra kaffemaskinen. Det är inte nödvändigt att använda 
kemiska produkter för att rengöra maskinen.

• Ingen av apparatens komponenter kan tvättas i diskmaskin 
med undantag för mjölkbehållaren (D).

• Använd inte metallföremål för att ta bort beläggningar
eller kaffeavlagringar eftersom de kan skrapa metall- eller 
plastytor.

Rengöring av apparatens inre krets
Om inte apparaten används i mer än 3/4 dagar, rekommenderar vi 
att du slår på den och utför följande innan du använder den igen: 
1. utför 2/3 sköljcykler genom att välja funktionen ”Rinse”

(skölj) (avsnitt ”Rinsing ” (sköljning);
2. leverera varmt vatten i några sekunder (avsnittet

”Delivering hot water” (leverera varmt vatten)).

 Obs!
Efter rengöring är det normalt att behållaren för malet (A4) 
innehåller vatten.

Rengöring av sumpbehållaren
När display (B) visar meddelandet EMPTY GROUND CONTAINER 
(TÖM SUMPBEHÅLLAREN) (fig. 26) måste sumpbehållaren 
tömmas och rengöras. 
Apparaten kan inte användas för att göra kaffe förrän 
sumpbehållaren (A4) har rengjorts. Även om det inte är fullt 
visas meddelandet om töm sumpbehållaren 72 timmar efter 
det att det första kaffet har blivit färdigt (för att 72 timmar 
ska beräknas korrekt får maskinen aldrig stängas av med 
huvudströmbrytaren).
Att rengöra (med maskinen påslagen):
1. Öppna den nedre luckan genom att rotera den nedåt 

(fig. 25).
2. Öppna luckan.
3. Ta bort droppbrickan (A14) (fig. 27), töm den och rengör

den.
4. Töm försiktigt och rengör sumpbehållaren (A4) med

försiktighet för att ta bort alla rester som kan deponeras
på botten: den medföljande borsten (C5) har en spatel
speciellt för detta jobb.

 Viktigt!
Vid borttagning av droppbrickan är det obligatoriskt att alltid 
tömma sumpbehållaren även om den bara innehåller några få 
kaffekorn. Om detta inte görs kan sumpbehållaren fyllas upp 
mer än förväntat och täppa till maskinen när du gör nästa kaffe.

Rengöra droppbrickan

 Viktigt!
Droppbrickan (A14) är försedd med en nivåindikator (röd) som 
visar vattennivån som den innehåller (fig. 28). 
Innan indikatorn sticker ut från koppbrickan (A1) måste 
droppbrickan tömmas och rengöras, annars kan vattnet 
strömma över kanten och skada apparaten, ytan den ligger på 
eller omgivningen.
Gör enligt följande för att ta bort droppbrickan:
1. Öppna luckan (fig. 25). Ta bort droppbrickan och

sumpbehållaren (A4) (fig. 27).
2. Töm droppbrickan och sumpbehållaren och tvätta dem.
3. Sätt tillbaka droppbrickan med sumpbehållaren.

Rengöring av kaffemaskinens insida

 Fara!
Innan rengöring av inre delar måste maskinen vara avstängd (se 
avsnittet ”Turning the appliance off” (stäng av apparaten)) och 
koppa bort den från vägguttaget. Sänk aldrig ned kaffemaskinen 
i vatten.
1. Kontrollera regelbundet (ungefär en gång i månaden) att

insidan av apparaten (tillgänglig efter avlägsnande av
droppbrickan – A14) inte är smutsig. 

2. Vid behov, ta bort kaffebeläggningen med den
medföljande borsten (C5) och en svamp. Ta bort alla rester 
med en dammsugare (fig. 29).

Rengöring av vattentanken
1. Rengör vattentanken (A12) regelbundet (ungefär en gång 

i månaden) och när du byter avkalkningsfiltret (C4) (om
det finns) med en fuktig trasa och en liten mängd milt
diskmedel: skölj noga innan du fyller och byter tanken.

2. Ta bort filtret (om det finns) och skölj med rinnande vatten.
3. Byt ut filtret (om det finns), fyll tanken med färskt vatten 

och sätt tillbaka tanken.
4. (Endast modeller med avkalkningsfilter) Leverera ca 100 ml 

varmt vatten för att återaktivera filtret.

Rengöring av kaffepiparna
1. Rengör kaffepiparna (A13) regelbundet med en svamp

eller trasa (fig. 31).
2. Kontrollera att hålen i kaffepiparna inte är blockerade. 

Ta vid behov bort kaffeavlagringar med en tandpetare 
(fig. 30).

SV
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Rengöring av tratten för malet kaffe
Kontrollera regelbundet (ungefär en gång i månaden) att tratten 
för malet kaffe (A21) inte är blockerad. Om det behövs, ta bort 
kaffeavlagringar med den medföljande borsten (C5).

Rengöra infuseringsenhet
Infuseringsenheten måste rengöras minst en gång i månaden.

Viktigt! Infuseringsenheten (A5) får inte tas bort 
när apparaten är påslagen. Använd inte kraft för att ta bort 
infuseringsenheten. 
1.	 Se till att maskinen är korrekt avstängd (se ”Stäng av”).
2. Öppna serviceluckan. 
3. Ta bort droppbrickan och sumpbehållaren (fig. 27).
4. Tryck in de två färgade utlösningsknapparna och dra

samtidigt infuseringsenheten utåt (fig. 32).

 Viktigt! Använd inte diskmedel för att rengöra 
infuseringsenheten för att undvika att smörjmedlet appliceras 
på kolvens insida.

5. Blöt infuseringsenheten i vatten i ca 5 minuter, skölj sedan 
av den.

6. Efter rengöring byt ut infuseringsenheten (A5) genom att
skjuta den på det inre stödet och stiftet längst ner, tryck
sedan på PUSH-symbolen tills den klickar på plats (fig. 33).

 Se till att:  om du stöter på något problem när du för in 
infuseringsenheten, måste du anpassa den till rätt storlek genom 
att trycka den kraftigt från botten och uppåt enligt figur 34.

7. När du har fört in den, kontrollera att de två färgade
utlösningsknapparna har knäppts ut (fig. 35).

8. Sätt tillbaka droppbrickan och sumpbehållaren. 
9. Stäng serviceluckan.

Rengöra mjölkbehållaren (D)
Rengör mjölkbehållaren efter varje gång du bereder mjölk, 
enligt nedan:
1. Lyft och ta bort locket (D2).
2. Ta ut mjölkbehållaren (D3) från det värmehållande fodralet 

(D6), håll den vid de två sidofästena.

 Viktigt!
Det värmehållande fodralet får inte fyllas eller sänkas ned 
i vatten: torka av det med en fuktig trasa för att rengöra det.

3. Ta bort mjölkmunstycket (D5) och inloppsröret (D4).
4. Vrid skruvjusteringsratten medsols till ”INSERT”-läget 

(fig. 36) och dra av.

5. Tvätta alla delar av skummaren noggrant med varmt vatten
och milt diskmedel. Alla komponenter och behållaren kan
diskas i diskmaskin och ska placeras i diskmaskinens övre korg.
Var särskilt uppmärksam på att det inte finns några
mjölkrester kvar i hålet och spåret under ratten (fig. 37): 
skrapa bort eventuella rester från spåret med en tandpetare. 

6. Skölj skumjusteringsrattens bakdel på insidan (fig. 38) och 
anslutningshålet för mjölkskum med rinnande vatten.

7. Kontrollera också att inloppsröret och munstycket inte är
igensatta med mjölkrester. 

8. Sätt tillbaka rattet, se till att pilen är i linje med ordet
INSERT, pipen och inloppsröret.

9. Placera mjölkbehållaren i det värmehållande fodralet.
10. Placera locket på mjölkbehållaren.

Rengöring av anslutningsmunstycket för varmt 
vatten/ånga
Varje gång du förbereder mjölk ska du rengöra anslutningsmun-
stycket (A13) med en svamp för att ta bort mjölkrester som finns 
på tätningarna (fig. 23).

AVKALKNING

 Viktigt!
•	 Läs igenom anvisningarna och etiketten på 

avkalkningsmedlets förpackning före användning.
•	 Du bör endast använda avkalkningsmedel som godkänts av 

tillverkaren. Om du använder olämpligt avkalkningsmedel 
och/eller utför felaktigt avkalkning kan det leda till fel som 
inte omfattas av tillverkarens garanti.

Avkalka apparaten när displayen (B) visar meddelandet 
DESCALING NEEDED PRESS OK TO START (avkalkning behövs, 
tryck på ok för att starta) (~45  min)   : om du vill avkalka 
omedelbart, tryck på  och följ anvisningarna från punkt 4. 
Om du vill skjuta upp avkalning till någon annan tid, tryck på  

: på displayen är symbolen  är en påminnelse 
om att apparaten måste avkalkas (meddelandet kommer att 
föreslås varje gång maskinen slås på).
För att få åtkomst till avkalkningsmenyn:

1. Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen visar 

DESCALE (AVKALKA).
3. Tryck på  för att starta avskalningscykeln, följ sedan 

anvisningarna på displayen.
4. TA BORT VATTENFILTER (fig. 39): ta ur vattentanken (A12), 

ta bort avkalkningsfiltret (C4) (om det finns) och töm
vattentanken. Tryck på .

5. TILLSÄTT AVKALKNINGSMEDEL (UPP TILL NIVÅ A) OCH
VATTEN (UPP TILL NIVÅ B) (fig. 40) – häll avkalkningsmedel 
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i tanken upp till nivå A märkt inuti tanken (lika med ett 100 
ml pack); tillsätt sedan vatten (en liter) upp till nivå B; och 
sätt tillbaka vattentanken. Tryck på .

6. TÖM SUMPBEHÅLLAREN OCH droppbrickan (fig. 27):
ta bort, töm och sätt tillbaka droppbrickan (A14) och
sumpbehållaren (A4). Tryck på .

7.	 PLACERA EN BEHÅLLARE PÅ 2,5 L UNDER UTLOPPET OCH 
TRYCK PÅ OK FÖR ATT STARTA AVKALKNING:
Placera en tom behållare med en lägsta kapacitet på 2,5 
liter under varmvatten-/ångpipen (C6) och kaffepiparna 
(A13) (fig. 8).

 Risk för brännskada!
Det strömmar ut varmt vatten ur munstycket för varmvatten/
ånga som innehåller syra. Var försiktig för att undvika kontakt
med stänk av denna lösning.
8.	 Tryck på  för att bekräfta att du har tillsatt

avkalkningslösningen. Displayen visar DESCALING 
PLEASE WAIT (AVKALKNING, var god vänta):
avkalkningsprogrammet startar och avkalkningsvätskan
kommer ut från munstyckena för varmvatten/ånga och
kaffe. En serie sköljningar och pauser utförs automatiskt för 
att ta bort alla kalkrester från kaffemaskinens insida.

Efter ca 25 minuter stoppas avkalkningen.
9. SKÖLJ OCH FYLL UPP VATTENTANKEN TILL MAXNIVÅN

(fig. 41): apparaten är nu klar för sköljcykeln med 
färskvatten. Töm behållaren som används för att samla 
avkalkningslösningen och dra ut vattentanken, töm den 
och skölj den under rinnande vatten, fyll på med färskvatten 
upp till MAX-nivån och sätt tillbaka den i apparaten.

10. PLACERA BEHÅLLAREN PÅ 2,5 L UNDER UTLOPPET OCH
TRYCK PÅ OK FÖR ATT STARTA SKÖLJNINGEN: placera
den tomma behållaren som används för att samla
upp avkalkningslösningen under kaffepiparna och
varmvatten-/ångpipen (fig. 8) igen och tryck på .

11. Varmt vatten levereras först från kaffepiparna och displayen 
visar RINSING PLEASE WAIT (sköljning, var god vänta).

12. När vattnet i tanken har runnit ut, töm behållaren som
används för att samla in sköljvattnet.

13. (Om filtret är installerat) SÄTT IN FILTRET I SITT HÖLJE
(fig. 42). Tryck på  och ta ut vattentanken, sätt
tillbaka avkalkningsfiltret om det har tagits bort tidigare. 

14. SKÖLJ OCH FYLL UPP VATTENTANKEN TILL MAXNIVÅN 
(fig. 41): fyll upp tanken till MAX-nivå med färskvatten.

15. SÄTT IN VATTENTANKEN (fig. 6): sätt tillbaka vattentanken i 
apparaten.

16. PLACERA BEHÅLLAREN PÅ 2,5 L UNDER UTLOPPET OCH
TRYCK PÅ OK FÖR ATT STARTA SKÖLJNINGEN: 
placera den tomma behållaren som används för att samla 
upp avkalkningslösningen under varmvatten-/ångpipen

(fig. 8) och tryck på .
17. Varmt vatten levereras från varmvatten-/ångpipen och

RINSING PLEASE WAIT (sköljning, var god vänta) visas.
18. TÖM DROPPBRICKAN (fig. 27): vid slutet av sköljningen, ta 

bort, töm och byt droppbricka (A14) och behållare (A4):
tryck på .

19. Under några sekunder kommer DESCALE COMPLETE (avkalkning 
slutförd) att visas på displayen; apparaten stängs av.

Avkalkningen är slutförd.

 Obs!
• Om avkalkningcykeln inte genomförs korrekt (t.ex.

strömavbrott) rekommenderar vi att du upprepar cykeln.
• Efter avkalkning är det normalt att sumpbehållaren (A4)

innehåller vatten.
•	 Om vattentanken inte har fyllts till maxnivån, efter avslutad 

avkalkning, begär apparaten om en tredje sköljning för att 
garantera att avkalkningslösningen helt har tagits bort från 
maskinens inre kretsar. Kom ihåg att tömma droppbrickan 
innan du börjar sköljning.

• Apparaten kan begära avkalkningscykler med mycket
korta intervaller. Detta är normalt och beror på apparatens 
avancerade styrsystem.

PROGRAMMERA VATTENHÅRDHET
Meddelandet DESCALING NEEDED – PRESS OK TO START  
(~45 min) (avkalkning krävs – tryck på ok för att starta) 
visas efter en tidsperiod beroende på vattnets hårdhetsgrad. 
Apparatens standardinställning är förinställd av tillverkaren till 
en hårdhetsgrad ”nivå 4”. Maskinen kan också programmeras 
enligt kranvattnets hårdhet i olika regioner så att maskinen be-
höver avkalkas mer sällan.

Mätning av vattenhårdhet
1. Ta bort indikatorpappret ”Total hårdhetstest” (C1) som

levereras med förpackningen, bifogat anvisningarna.
2. Sänk ned papperet helt i ett glas vatten i ungefär en sekund.
3. Ta bort papperet från vattnet och skaka lätt. Efter ungefär 

en minut bildas 1, 2, 3 eller 4 röda rutor, beroende på
vattnets hårdhet. Varje kvadrat motsvarar en nivå.

mjukt vatten – nivå 1

något hårt vatten – nivå 2

hårt vatten – nivå 3

mycket hårt vatten – nivå 4

SV
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Ställa in vattenhårdhet  
1. Tryck på  (B2) för att komma till menyn.
2. Tryck på  (B10) eller  (B8) tills displayen (B) visar 

 WATER HARDNESS (vattenhårdhet).
3. För att ändra den valda nivån trycker du på själva symbo-

len tills önskad nivå visas (nivå 1 = mjukt vatten; nivå 4 = 
mycket hårt vatten).

Tryck på  för att gå tillbaka till startsidan.
Maskinen är nu omprogrammerad med den nya inställningen 
för vattenhårdhet.

TEKNISKA DATA

Spänning: 220-240 V~ 50/60 Hz max. 10A
Absorberad kraft: 1350 W
Tryck: 15 bar
Vattentankens kapacitet: 2,5 liter
Storlek: L x H x D: 597 x 450 x 470 mm

Nettovikt: 20 kg                  
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VISADE MEDDELANDEN

VISAT MEDDELANDE MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

FYLL VATTENTANKEN MED 
FÄRSKVATTEN

Vatten i tanken (A12) är inte tillräckligt. Fyll tanken med vatten och/eller sätt in den 
ordentligt, skjut den så långt det går tills den 
klickar på plats.

TÖM SUMPBEHÅLLARE. Sumpbehållaren (A4) är full. Töm sumpbehållaren och droppbrickan (A14), 
rengör och sätt tillbaka dem. Viktigt: när du tar bort 
droppbrickan måste sumpbehållaren alltid tömmas, 
även om den innehåller få korn. Om detta inte görs 
kan sumpbehållaren fyllas upp mer än förväntat och 
täppa till maskinen när du gör nästa kaffe. 

SÄTT IN SUMPBEHÅLLAREN. Efter rengöring har sumpbehållaren 
(A4),inte satts tillbaka.

Ta bort droppbrickan (A14) och sätt in 
sumpbehållaren.

TILLSÄTT MALET KAFFE. 
MALET MAXIMALT ETT MÅTT

Funktionen för ”malet kaffe” har valts, 
men utan att placera något malet kaffe i 
tratten (A21).

Placera malet kaffe i tratten (fig. 14) och upprepa 
leveransen.

Tratten (A21) för malet kaffe är igensatt. Töm tratten med hjälp av borsten (C5) enligt 
beskrivningen i avsnitt ”Cleaning the pre-ground 
coffee funnel” (rengöring av tratt för malet kaffe).

SV
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VISAT MEDDELANDE MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

TILLSÄTT MALET KAFFE. 
MALET MAXIMALT ETT MÅTT

En LONG kaffe med malet kaffe har 
begärts.

Placera malet kaffe i tratten (A21) (fig. 14) och tryck 
på  för att fortsätta och slutföra leveransen.

FYLL BÖNBEHÅLLAREN Kaffebönorna är slut. Fyll på bönbehållaren (A16 – fig.12).

FÖR FINMALET. JUSTERA 
MALNINGSNIVÅ 1 KLICKA 
MEDAN DEN ÄR I DRIFT.

Kaffet är för finmalet och kaffet levereras 
för sakta eller inte alls.

Upprepa kaffeleveransen och vrid justeringsratten 
för malningsgraden (fig. 11) ett klick medurs till 
nummer 7 medan kaffekvarnen fortfarande är i drift. 
Om leveransen fortfarande är för långsam efter att ha 
gjort minst 2 kaffe, upprepa korrigeringsproceduren, 
vrid på justeringsratten för malningsgrad ytterligare 
ett klick (avsnitt ”Adjusting the coffee mill” (justering 
av kaffekvarnen)). Om problemet kvarstår, se till att 
vattentanken (A12) är helt insatt.

Om det finns ett avkalkningsfilter (C4) 
kan en luftbubbla ha släppts inuti 
kretsen som hindrar leveransen.

Sätt in varmvatten-/ångpipen (C6) i apparaten och 
leverera lite vatten tills flödet är regelbundet.

VÄLJ EN MILDARE SMAK 
ELLER MINDRE MÄNGD 
MALET KAFFE

Alltför mycket kaffe har använts. Välj en mildare smak genom att trycka på 
AROMA (B6) eller minska mängden malt kaffe 
(högst 1 mått).
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VISAT MEDDELANDE MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

SÄTT I VATTENUTLOPPET. Varmvattenpipen (C6) är inte isatt eller 
är felaktigt isatt.

Sätt i vattenpipen så långt det går.

SÄTT I MJÖLKBEHÅLLAREN. Mjölkbehållaren (D) är inte ordentligt 
isatt.

Sätt i mjölkbehållaren så långt det går (fig. 19). 

SÄTT IN BRYGGENHETEN. Efter rengöring av infuseringsenhet har 
inte (A19) satts tillbaka.

Sätt in infuseringsenheten enligt beskrivningen i 
”Cleaning the infuser” (rengöra infuseringsenheten).

VATTENKRETSEN ÄR TOM.
TRYCK PÅ OK FÖR ATT STRTA 
PÅFYLLNINGSPROCESSEN.

Vattenkretsen är tom. Tryck på  och låt vattnet rinna ut ur pipen 
(C6): flödet stannar automatiskt.
Om problemet kvarstår, se till att vattentanken (A12) 
är helt insatt.

SV



24

VISAT MEDDELANDE MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

TRYCK PÅ OK FÖR ATT STRTA 
RENGÖRINGSPROCESSEN 
ELLER VRID 
SKUMJUSTERINGSRATTEN

Mjölkbehållaren har satts i med 
skumjusteringsratten (D1) i 
CLEAN-position.

För att fortsätta med funktionen CLEAN, tryck på 
 eller vrid skumjusteringsratten till en av 

mjölkpositionerna.

VRID SKUMJUSTERINGSRATTEN 
FÖR ATT STARTA RENGÖRING

Mjölken har levererats nyligen och rören i 
mjölkbehållaren måste rengöras (D).

Vrid skumjusteringsratten (D1) till CLEAN (fig. 21).

VRID SKUMJUSTERINGSRATTEN  
TILL MJÖLKPOSITION.

Mjölkbehållaren har satts in 
med skumjusteringsrattet (D1) i 
CLEAN-position.

Vrid ratten till önskat skumläge.

AVKALKNING BEHÖVS
TRYCK PÅ OK FÖR ATT STARTA 
(~45 MIN).

Anger att maskinen måste avkalkas. Tryck på  för att starta avkalkning 
eller tryck på  för att avkalka senare. 
Avkalkningsproceduren som beskrivs i avsnittet ”De-
scale” (avkalkning) måste utföras.

BYT VATTENFILTER.
TRYCK PÅ OK FÖR ATT STARTA.

Akvalkningsfiltret (C4) är förbrukat. Tryck på  för att byta ut eller ta bort filtret, 
eller  för att utföra proceduren senare. Följ 
anvisningarna i avsnittet ”Water softener filter” 
(avkalkningsfilter).
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VISAT MEDDELANDE MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

ALLMÄNT LARM: SE 
ANVÄNDARHANDBOKEN 

Insidan av apparaten är väldigt smutsig. Rengör apparatens insida noggrant enligt 
beskrivningen i avsnittet ”Cleaning” (rengöring). 
Om meddelandet fortfarande visas efter rengöring, 
kontakta auktorisera kundtjänst.

Påminnelse om att apparaten behöver 
avkalkas och/eller att filtret (C4) måste 
bytas ut.

Avkalkningsproceduren som beskrivs i avsnittet 
”De-scale” (avkalkning) måste utföras så snart 
som möjligt och/eller filtret behöver bytas ut eller 
tas bort enligt vad som beskrivs i avsnittet ”Water 
softener filter” (avkalkningsfilter).

Påminnelse om att röret i mjölkbehållaren 
(D) måste rengöras.

Vrid skumjusteringsratten (D1) till CLEAN (fig. 21).

Påminnelse om att filtret (C4) måste bytas ut. Byt ut filtret eller ta bort det enligt beskrivningen i 
avsnittet ”Water softener filter” (avkalkningsfilter).

Påminnelse om att maskinen måste 
avkalkas.

Avkalkningsproceduren som beskrivs i avsnittet 
”De-scale” (avkalkning) måste utföras så snart som 
möjligt.

Indikerar att autostartfunktionen är 
aktiverad.

Om du vill inaktivera denna funktion, följ 
anvisningarna i avsnittet ”Auto-start ”.

Energibesparing är aktiverad. Om du vill inaktivera energibesparing, följ 
anvisningarna i avsnitt ”Energibesparing ”.

Indikerar att filtret (C4) har aktiverats För att ta bort filtret, fortsätt som beskrivet i 
avsnittet ”Water softener filter” (avkalkningsfilter).

RENGÖRING 
VÄNTA

Apparaten har upptäckt föroreningar i 
sina inre kretsar.

Vänta tills apparaten är redo att användas och välj 
dryck igen. Kontakta auktoriserad kundtjänst om 
problemet kvarstår.

MASKINEN ÄR FÖR VARM Om du använder omrörare kontinuerligt 
under långa perioder kan det orsaka att 
apparaten överhettas

Vänta tills apparaten svalnar.

SV
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PROBLEM MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Kaffet är inte varmt. Kopparna var inte förvärmda. Värm kopparna genom att skölja dem med 
varmt vatten (OBS! Du kan använda funktionen 
för varmvatten).

Infuseringsenheten har svalnat 
eftersom det har gått 2/3 minuter 
sedan sista kaffet gjordes.

Innan du gör kaffet värmer du 
infuseringsenheten genom att skölja den 
med sköljfunktionen (se avsnitt ”Rinsing
” (sköljning)).

En låg kaffetemperatur är inställd. Ställ in en varmare kaffetemperatur i menyn  
(se avsnittet ”Kaffetemperatur ”).

Kaffet är svagt eller inte tillräckligt 
krämigt.

Kaffet är för grovmalet. Vrid ratten för justering av malningsgraden 
ett klick moturs mot nummer 1 medan 
kaffekvarnen är i drift (fig.11). Fortsätt 
med ett klick i taget tills kaffeleveransen är 
tillfredsställande. Effekten kan bara märkas 
efter att ha levererat 2 kaffe (se avsnittet 
”Adjusting the coffee mill” (justering av 
kaffekvarn)).

Kaffet är olämpligt. Använd kaffe avsett för espressomaskiner.

Kaffet levereras för långsamt eller 
med en droppe åt gången.

Kaffet är alltför finmalet. Vrid ratten för justering av malningsgraden 
ett klick medurs mot nummer 7 medan 
kaffekvarnen är i drift (fig. 11). Fortsätt 
med ett klick i taget tills kaffeleveransen är 
tillfredsställande. Effekten kan bara märkas 
efter att ha levererat 2 kaffe (se avsnittet 
”Adjusting the coffee mill” (justering av 
kaffekvarn)).

Kaffe kommer inte ut ur en eller båda 
munstyckena.

Kaffemunstyckena (A13) är igensatta. Rengör munstyckena med en tandpetare  
(fig. 30).

Apparaten tillverkar inte kaffe. Apparaten upptäcker orenheter i 
systemet: displayen visar ”CLEANING 
IN PROGRESS” (rengöring pågår).

Vänta tills apparaten är redo att användas 
och välj dryck igen. Kontakta auktoriserad 
kundtjänst om problemet kvarstår.

Apparaten slås inte på. Den är inte ansluten till uttaget. Anslut den till eluttaget (fig. 1).

Huvudströmbrytaren (A21) är inte 
påslagen.

Tryck på huvudströmbrytaren (fig. 2).

Infuseringsenhet kan inte tas bort. Apparaten har inte stängts av korrekt. Stäng av apparaten genom att trycka på knappen 
 (A19) (se avsnitt ”Turning the appliance 

off” (stänga av apparaten)).

Vid slutet av avskalningen begär 
apparaten en tredje sköljning

Under dessa två sköljcykler fylldes inte 
vattentanken (A12) till MAX-nivån.

Följ anvisningarna som visas av apparaten, töm 
först droppbrickan (A14) för att undvika att 
vattnet flödar över.

FELSÖKNING
Nedan följer en lista över några av de möjliga funktionsfelen.  
Om problemet inte kan lösas enligt beskrivningen, kontakta teknisk hjälp via kundtjänst.
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PROBLEM MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Det kommer ingen mjölk ur 
mjölkmunstycket (D5). 

Locket (D2) på mjölkbehållaren (D) är 
smutsigt.

Rengör mjölkbehållarens lock enligt 
beskrivningen i ”Cleaning the milk container” 
(rengöring av mjölkbehållaren).

Mjölken har stora bubblor och sprutar 
ut från mjölkmunstycket (D5) eller det 
är lite skum.

Mjölken är inte tillräckligt kall eller är 
inte mellanmjölk eller lättmjölk.

Använd lättmjölk eller mellanmjölk i 
kylskåpstemperatur (ca 5 °C). Om resultatet 
inte blir som duhade tänkt, prova att byta till 
ett annat mjölkmärke.

Skumjusteringsratten (D1) är felaktigt 
inställd.

Justera anvisningarna i avsnittet ”Adjusting 
the amount of froth” (justera mängden skum). 

Mjölkbehållarens lock (D2) eller 
skumjusteringsratt (D1) är smutsig.

Rengör locket på mjölkbehållaren och 
skumjusteringsratten enligt beskrivningen i 
”Rengöring av mjölkbehållaren”.

Anslutningsmunstycket för varmt 
vatten/ånga (A13) är smutsigt.

Rengör anslutningsmunstycket enligt 
beskrivningen i ”Cleaning the hot water/
steam connection nozzle” (rengöring av 
anslutningsmunstycket för varmt vatten/
ånga).

Maskinen avger ljud eller små puffar 
av ånga medan den inte används.

Maskinen är klar för användning, eller 
har nyligen stängts av, och kondensat 
droppar i förångaren som fortfarande 
är varm.

Detta är en del av normal drift. För att begränsa 
detta, töm droppbrickan.

SV
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ESPRESSO
Ursprung Italien
PROCESS 	 Malning 	 Kaffepulver		 6-11 gr (beroende på aromen)

Bryggning 	 Förinfusion		  •
Infusion 		 högt tryck (9-12 bar)

RESULTAT I KOPP 	 Standardkvantitet		 ~ 40 ml
Cream 			 kompakt och nötfärgad
Smak intensiv

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 kortvarigt nöje, när som helst under dagen

COFFEE (KAFFE) 
Ursprung	 Tyskland och Centraleuropa 
PROCESS 	 Malning 	 Kaffepulver		 8-14 gr (beroende på aromen)

Bryggning 	 Förinfusion		 ingen förinfusion
Infusion 		 högt tryck (9-12 bar)

RESULTAT I KOPP 	 Standardkvantitet		 ~ 180 ml 
Cream 			 tunnare än espresso
Smak			 balanserad och delikat 

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 långvarigt nöje, när som helst under dagen 

LONG (LÅNGT) 
Ursprung	 USA, Australien 
PROCESS 	 Malning 	 Kaffepulver		 2 malningar på 5-9 gr (beroende på aromen)  

Bryggning 	 Förinfusion		 ingen förinfusion
Infusion 		 impulsläge lägre tryck än espresso 

RESULTAT I KOPP 	 Standardkvantitet		 ~ 160 ml 
Crema 			 tunnare och ljusare än espresso
Smak			 perfekt för de som älskar droppkaffe 

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 långvarigt nöje, när som helst under dagen 

DOPPIO+ (DUBBEL+) 
Ursprung Italien
PROCESS 	 Malning 	 Kaffepulver		 15 gr 

Bryggning	 Förinfusion		 reducerad förinfusion
Infusion 		 högre tryck än espresso  

RESULTAT I KOPP 	 Standardkvantitet		 ~ 120 ml 
Crema			 tjockare och mörkare än espresso
Smak			 starkare än espresso  

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 behov av energi 

AMERICANO  
Ursprung	 USA, Storbritannien  
PROCESS 	 Malning 	 Kaffepulver		 6-11 gr (beroende på aromen)

Bryggning 	 Förinfusion		  •
Infusion 		 högt tryck (9-12 bar)

RESULTAT I KOPP 	 Standardkvantitet		 ~ 150 ml  
Crema 			 tunnare och ljusare än espresso 
Smak			 Lätt och delikat 

ESPRESSO MACCHIATO  
Ursprung Italien
PROCESS 	 Kaffe		 6-11 gr (beroende på aromen) (~ 30 ml)

Mjölk		 få droppar (~ 20 ml)
Mjölkskum		 maximal nivå
Upphällningsordning	 först kaffe, sedan mjölk

Mjölkskum 	 Visuellt 		 svart med ett tunt lager eller mjölkskum
Mjölkskum

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 när som helst under dagen, för de som vill ha en något söt espresso
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CAPPUCCINO   
Ursprung Italien
PROCESS 	 Kaffe		 balanserad (~ 80 ml)

Mjölk		 balanserad (~ 70 ml)
Mjölkskum		 maximal nivå
Upphällningsordning	 först mjölk, sedan kaffe 

RESULTAT I KOPP 	 Visuellt 		 separata lager med skum, kaffe och mjölk 
Mjölkskum		 vitt med mjölkig smak

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 när som helst under dagen, för de som vill känna smaken av kaffe och mjölk separat

CAPPUCCINO+   
Ursprung Italien
PROCESS 	 Kaffe		 Doppio+ (Dubbel+) (~ 120 ml) 

Mjölk		 ~ 70 ml 
Mjölkskum		 maximal nivå
Upphällningsordning	 först mjölk, sedan kaffe 

RESULTAT I KOPP 	 Visuellt 		 mörkare än cappuccino 
Mjölkskum		 separata lager med skum, kaffe och mjölk, med mjölkig smak  

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 behov av energi, för de som vill ha en cappuccino med stark kaffesmak

CAPPUCCINOMIX   
Ursprung Italien
PROCESS 	 Kaffe		 balanserad (~ 80 ml)

Mjölk		 balanserad (~ 70 ml)
Mjölkskum		 maximal nivå
Upphällningsordning	 först kaffe, sedan mjölk  

RESULTAT I KOPP 	 Visuellt		 jämt brun mjölkdryck 
Mjölkskum		 ljusbrun med kaffesmak 

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 när som helst under dagen, för de som älskar smaken av kaffe och mjölk

LATTE MACCHIATO  
Ursprung Italien
PROCESS 	 Kaffe		 ~ 60 ml

Mjölk		 ~ 90 ml 
Mjölkskum		  medelnivå
Upphällningsordning	 först mjölk, sedan kaffe   

RESULTAT I KOPP 	 Visuellt 		 separata lager med skum, kaffe och mjölk
Mjölkskum		 vitt med mjölkig smak 

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 när som helst under dagen, för de som vill känna smaken av kaffe och mjölk separat

FLAT WHITE   
Ursprung	 USA, Australien  
PROCESS 	 Kaffe		 ~ 60 ml

Mjölk		 ~ 200 ml 
Mjölkskum		  medelnivå
Upphällningsordning	 först mjölk, sedan kaffe   

RESULTAT I KOPP 	 Visuellt 		 separata lager med skum, kaffe och mjölk
Mjölkskum		 serveras i en keramikkopp, vitt med mjölkaktig smak 

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 när som helst under dagen, för de som vill känna smaken av kaffe och mjölk separat

CAFFELATTE  
Ursprung Italien
PROCESS 	 Kaffe		 ~ 60 ml

Mjölk		 ~240 ml 
Mjölkskum		  medelnivå
Upphällningsordning	 först mjölk, sedan kaffe   

RESULTAT I KOPP 	 Visuellt 		 separata lager med kaffe och mjölk
Mjölkskum		 litet lager med vitt skum med mjölkig smak 

ANVÄNDNINGSTILLFÄLLE 	 när som helst under dagen, för de som vill känna smaken av kaffe och mjölk separat

SV





Tillverkaren förbehåller sig rätten att genomföra alla de ändringar som anses nödvändiga för att förbättra de egna
produkterna utan att meddela detta i förväg. De illustrationer och beskrivningar som finns i aktuell manual är därmed
inte bindande utan endast indikativa.
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